《材料专业英语》课程教学大纲

课程代码：MSEN3008
课程类别：专业教学课程
授课对象：材料科学与工程专业
开课学期：春季
学    分：2 学分
主讲教师：顾嫒娟
指定教材：张军，《材料专业英语译写教程》，机械工业出版社，2005年
一、教学目的： 
分“专业英语翻译”与“专业英语写作”两大部分，每一部分又分为“基础理论”与“实践”两个方面。主要包括专业英语词汇的构成方法，词、句子与段落的翻译方法，科技英文论文的撰写格式，科技英文论文摘要的写作技巧等。通过本课程的学习，同学们应该掌握专业英语的文章的结构、词汇、写作方法及其与公共英语的异同点，能较顺利地阅读、理解和翻译有关的科技英文文献和资料并掌握专业英语摘要的写作。
二、课程内容
第一章  绪论

1、教学内容

第一节  本课程的简介
学习目的、课程内容、教学方法

第二节  专业英语与公共英语的异同
  词汇、句子结构、主谓结构    

2、教学要点    

了解课程的学习目的、内容、方法；专业英语与公共英语的异同

第2章 专业英语翻译基础
1. 教学内容
第一节  概论
翻译的定义、目的与起源
第二节  词的翻译
  词义的选择、词义的引申、词类的转换、词的增译、词的省译、重复法基本方法
第三节  名词和冠词的翻译

名词的译法、冠词的译法词的翻译

第四节 代词的翻译

代词的一般译法、人称代词的译法、形容词性物主代词的译法、指标代词的译法、不定代词的译法、it及其句型的译法
第五节 数词、形容词和副词的翻译
数词的译法、形容词的译法、副词的译法、形容词和副词比较级的译法、形容词和副词最高级的译法

第六节 介词的翻译
介词的一般译法、介词短语的译法、常用介词的译法

第七节 连词的翻译
连词的一般译法、常用并列连词的译法、常用主从连接词的译法

第八节 动词的翻译
谓语动词的一般译法、动词时态的译法、非限定动词的译法、情态动词的译法、被动语态的译法、总复习题


第九节 句子的翻译

句子成分的译法、否定句的译法、总复习题


第十节 长句的翻译
并列句的译法、句词性从句的译法、定语从句的译法、状语从句的译法、复合长句的译法、总复习题


第十一节 篇章的翻译
总复习题
2、教学要点    

掌握科技英语翻译的技巧，通过词类、句子各组成、及简单句与复杂句的学习反复体会翻译技巧，并掌握科技英语与公共英语翻译的异同点。
第三章 专业英语翻译实践

1. 教学内容

教材文章的阅读与翻译（关于金属、无机非金属、聚合物、纳米材料、复合材料等各类材料的文章中的重点段落、章节的朗读与翻译）

2. 教学要点
每篇文章的难点重点讲解，并与基础学习关联。
第四章 专业英语写作基础与实践
1. 教学内容
第一节  概论
科技论文写作目的、标准、方法 
第2节  专业英语写作基础
专业英语写作文法要点、一般专业英语写作原则及范例解析
   第三节  专业英语写作实践
练习写2～3篇英文摘要

2.教学要点
  了解科技英语写作与不同用于写作的区别，通过基础学习和实践掌握科技英语的写作方法。
三、各章课时分配表
	  章序号
	章内容
	学时数

	一
	绪论
	2

	二
	专业英语翻译基础
	16

	三
	专业英语翻译实践
	6

	四
	专业英语写作基础与实践
	12

	总        计
	36
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